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To the SEA.
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Bei TRIWING vereinen sich Eleganz und Luxus zu einem 
unvergleichlichen Erlebnis auf dem Meer.

Freiheit ist mehr als nur ein Wort – es ist unser Credo. 
Wir bieten Ihnen die Möglichkeit, das Ruder zu über-
nehmen und das weite Blau des Ozeans in vollen Zügen 
zu genießen. Sie wählen Ihren Kurs und gestalten Mo-
mente des Glücks ganz nach Ihrer eigenen Definition. 
Selbstverständlich steht Ihnen unsere erfahrene Crew 
zur Verfügung, die Ihnen professionellen Service für 
eine sorgenfreie Reise bietet. Eleganz an Deck spiegelt 
sich in raffinierten Details, stilvollem Interieur und 

einer perfekten Synergie von Funktionalität und Äs-
thetik wider. Jedes Element an Bord unserer Yachten 
wurde sorgfältig ausgewählt, um Ihnen ein Ambiente 
zu bieten, das Gelassenheit, Klasse und Raffinesse aus-
strahlt.

Luxus bei TRIWING bedeutet, dass kein Wunsch uner-
füllt bleibt. Von Gourmet-Dining und Wassersportaus-
rüstung bis hin zu maßgeschneiderten Routen, die Sie 
zu den verborgensten Schätzen des Mittelmeers füh-
ren – wir scha�en Ihr persönliches Abenteuer in einer 
Welt, die ausschließlich Ihnen gehört.

At TRIWING, freedom, elegance, and luxury create an 
unparalleled experience on the sea.

Freedom is more than an expression – it’s our way of life. 
We o�er you the opportunity to steer the ship and fully 
embrace the deep blue of the ocean. Simply choose your 
course and create experiences that de�ne your moments 
of happiness. In the meantime, you can trust our expe-
rienced crew to provide �awless service so you can be at 
ease throughout your entire journey. Elegance on deck is 
re�ected in re�ned elements, stylish interiors, and the per-

fect synergy of functionality and aesthetics. Every detail on 
board our yachts has been carefully selected to provide an 
ambiance that exudes serenity, class, and sophistication.

Luxury at TRIWING means no desire goes unful�lled. 
Custom-designed sailing routes take you to the Medi-
terranean’s most hidden treasures, our high-end water 
sports equipment adds a layer of fun and thrill to your 
ventures, while our chefs prepare gourmet dining for 
your palate. A truly personal adventure in a world that 
belongs exclusively to you.

Our Reason 
WHY.
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www.triwing.com

Take a look.
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GC  Gold Club.

Scan the QR code and register for membership.

GOLD CLUB
TRIWING

CATAMARANS
ENDOR | CARIDA | EADU | OSSUS

APARTMENTS
VORARLBERG

VILLA
KAMINO

Our Brands.

Become a 
MEMBER.

TRIWING GOLD CLUB: Als Mitglied genießen Sie exklu-
sive Vorteile. Sammeln Sie Punkte auf unseren Katama-
ranen, in unserer Villa auf Ibiza und in unseren Apart-
ments in Vorarlberg.

Genießen Sie bereits ab der ersten Direktbuchung at-
traktive Vorteile und sichern Sie sich sofort Ihren Mit-
gliederrabatt. Sammeln Sie mit jeder Buchung Punkte 

und erreichen Sie höhere Status-Level wie Silver, Gold, 
Platinum und Black Member – mit exklusiven Privile-
gien, VIP-Services, besonderen Angeboten und persön-
licher Betreuung. Direkt buchen, Vorteile genießen und 
Teil einer exklusiven Community werden.

Der TRIWING GOLD CLUB macht aus Ihrem Aufenthalt 
unvergessliche Momente – weil Reisen mehr sein darf.

TRIWING GOLD CLUB: As a member, you enjoy exclusive 
bene�ts. Earn points on our catamarans, at our villa in 
Ibiza, and in our apartments in Vorarlberg. 

Enjoy attractive bene�ts starting with your very �rst di-
rect booking and secure your member discount right 
away. Earn points with every booking and reach higher 

status levels such as Silver, Gold, Platinum, and Black 
Member – with exclusive privileges, VIP services, special 
o�ers, and personalized support. Book directly, enjoy the 
bene�ts, and become part of an exclusive community. 

�e TRIWING GOLD CLUB turns unforgettable moments 
into lasting rewards – it becomes more than travel.
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Our yachts are a symbol of joy, exclusivity, and boundless possibilities. With locations 
along the stunning coasts of the Caribbean and Split, TRIWING o�ers exceptional 

tours through some of the most beautiful waters in the world.

Unsere Yachten sind ein Symbol für Freude, Exklusivität und grenzenlose Möglich-
keiten. Mit Standorten in der Karibik und in Split bietet TRIWING außergewöhnliche 

Touren entlang atemberaubender Küsten.

TRIWING CATAMARANS

14  About TRIWING.
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Live the 
CATAMARAN 
experience.
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01
Welcome aboard – with light luggage and open eyes.

A catamaran isn’t a hotel, but a �oating home for a while.
Soft bags instead of suitcases, less instead of more – what
you really need �ts in a cabin. Shoes usually stay on deck –
barefoot or with light deck shoes, you’re more in tune
with yourself and the sea.

02
Respect for space and rhythm.

Space is limited – and still, there’s enough for everyone
when treated with care. Keeping your cabin organized
helps you and others. Quiet mornings and peaceful
evenings are invitations to listen to nature.

03
Water is gold – and so is electricity.

Fresh water and power are precious. If you take quick
showers, turn o� lights, and charge devices mindfully,
you’re helping create a smoother onboard experience –
and gain a deeper appreciation for the essentials.

04
Sailing together means deciding together.

�e skipper has the �nal say, but many choices are made
together. Listening, asking questions, or lending a hand
makes everyone feel like part of the crew – especially
when wind and waves join the journey.

05
Safety �rst – always.

Life jackets aren’t restrictions, they’re reassurance. 
During maneuvers: hands o� moving parts; a steady 
stance is worth a lot. If in doubt, ask – not out of fear, 
but because trust is what keeps us safe.

06
Life on board thrives on small gestures.

Helping with docking, making someone a co�ee, saying
“thanks” after dishes – little acts make life on board
smooth and pleasant. Everyone contributes in their 
own way – and that’s more than enough.

07
Privacy in close quarters.

Cabins may be compact – but they’re personal space.
A gentle knock, lowering your voice when others are
resting, or �nding your own quiet moment on the
foredeck gives everyone a breath of space.

08
Music, conversation, and silence – the right balance.

Music in the evening, shared meals, good talks – all part
of the experience. But sometimes, it’s the silence that’s
most magical. If you can appreciate both, you’ll hear the
sea in all its sounds.

09
Loving the ocean means caring for it.

Nothing goes overboard that doesn’t belong in the sea.
Reef-safe sunscreen, mindful waste, less plastic – the
ocean gives us so much, and we give care in return.

10
A smile makes every adventure smoother.

Sailing isn’t always perfect – there might be no wind,
some rain, or a crooked pot on the stove. But if you smile
through the unexpected, you’ll often be rewarded: with a
sunset, a dolphin sighting, or a truly special moment.

01
Willkommen an Bord – mit leichtem Gepäck  

und o�enen Augen.

Ein Katamaran ist kein Hotel, sondern ein schwimmen-
des Zuhause auf Zeit. Weiche Taschen statt Ko�er, weni-
ger statt mehr – was man wirklich braucht, passt in eine 
Kabine. Schuhe bleiben meist an Deck – barfuß oder mit 
leichten Deckschuhen ist man mehr im Einklang mit sich 
selbst und dem Meer.

02
Respekt vor Raum und Rhythmus.

Platz ist begrenzt – und doch ist genug für alle da, wenn 
man sorgsam damit umgeht. Eine aufgeräumte Kabine 
hilft Ihnen und anderen. Ruhige Morgen und friedliche 
Abende sind eine Einladung, der Natur zu lauschen.

03
Wasser ist Gold – und Strom auch.

Frisches Wasser und Strom sind kostbar. Wer schnell 
duscht, das Licht ausschaltet und Geräte achtsam au�ädt, 
trägt zu einem reibungsloseren Ablauf an Bord bei – und 
gewinnt gleichzeitig eine größere Wertschätzung für das 
Wesentliche.

04
Gemeinsam segeln bedeutet, gemeinsam zu entscheiden.

Der Skipper hat das letzte Wort, doch viele Entschei-
dungen werden gemeinsam getro�en. Zuhören, Fragen 
stellen oder mit anpacken lässt jeden Teil der Crew sein – 
besonders, wenn Wind und Wellen mitspielen.

05
Sicherheit geht vor – immer.

Schwimmwesten sind keine Einschränkung, sie sind eine 
Beruhigung. Bei Manövern gilt: Hände weg von beweg-
lichen Teilen, ein fester Stand ist viel wert. Im Zweifels-
fall fragen – nicht aus Angst, sondern weil Vertrauen uns 
sicher macht.

06
Das Leben an Bord lebt von kleinen Gesten.

Beim Anlegen helfen, jemandem einen Ka�ee kochen, 
nach dem Abwasch „Danke“ sagen – kleine Taten machen 
das Leben an Bord reibungslos und angenehm. Jeder trägt 
auf seine Weise bei – und das ist mehr als genug.

07
Privatsphäre auf engem Raum.

Kabinen mögen kompakt sein – aber sie sind ein per-
sönlicher Raum. Ein sanftes Klopfen, eine leise Stimme, 
wenn andere sich ausruhen, oder ein ruhiger Moment 
auf dem Vordeck verscha�en jedem einen Hauch von 
Privatsphäre.

08
Musik, Gespräche und Stille – 

das richtige Gleichgewicht.

Musik am Abend, gemeinsame Mahlzeiten, gute Gesprä-
che – all das gehört zum Erlebnis. Aber manchmal ist 
es die Stille, die am magischsten ist. Wenn Sie beides zu 
schätzen wissen, werden Sie das Meer in all seinen Tönen 
hören.

09
Den Ozean zu lieben bedeutet,  

sich um ihn zu kümmern.

Nichts geht über Bord, was nicht ins Meer gehört. Ri�si-
chere Sonnencreme, achtsamer Umgang mit Abfall, weni-
ger Plastik –  der Ozean gibt uns so viel, und wir geben im 
Gegenzug Rücksicht.

10
Ein Lächeln macht jedes Abenteuer angenehmer.

Segeln ist nicht immer perfekt – es kann windstill sein, 
regnen oder ein Topf auf dem Herd schief stehen. Wer 
das Unerwartete mit einem Lächeln meistert, wird oft be-
lohnt: mit einem Sonnenuntergang, einer Del�nsichtung 
oder einem ganz besonderen Moment.

Sailing lightly and THOUGHTFULLY through the sea. Mit LEICHTIGKEIT und Bedacht über das Meer segeln.

18  Code of Conduct – Aboard a Catamaran.
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�e catamaran – two hulls, one idea, thousands of years old. 
Originally invented by the people of South India and Polynesia, 
the catamaran stood for freedom, adventure, and a deep bond 

with the sea. Early seafarers used these vessels to cross vast 
oceans with courage and skill. 

Centuries later, the Western world rediscovered the brilliance 
of this design – fast, stable, elegant. Today, the catamaran sails 

as a leisure boat, ferry, or ocean-going yacht – carried by history 
and the timeless dream of the horizon.

�⁄�G���&�C�V�C�O�C�T�C�P – Where ADVENTURE Begins. Der Katamaran – wo ABENTEUER beginnen.

Der Katamaran – zwei Rümpfe, eine Idee, tausende Jahre alt.
Ursprünglich von den Völkern Südindiens und Polynesiens erfunden,

war der Katamaran ein Symbol für Freiheit, Abenteuer und
Verbundenheit mit dem Meer. Die frühen Seefahrer nutzten diese

Boote, um mit Mut und Geschick weite Ozeane zu überqueren.

Erst Jahrhunderte später entdeckte die westliche Welt das Potenzial
dieser Bauweise – schnell, stabil, elegant. Heute gleitet der Katamaran

als Freizeitboot, Fährschi� oder Hochseeyacht über die Wellen –
getragen von der Geschichte und dem ewigen Traum vom Horizont.

20  A Catamaran Story.
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24  Starting Point. Mathias Muther.
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Scan to watch the interview.

26  Interview.
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28  Our Fleet.
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Sail Into a World of Elegance and Adventure.

CRUISING the  
Mediterranean 
SEA.
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SPLIT CARIBBEAN

Our yachts represent more than just transportation – they are a symbol of joy, exclusivity, and boundless possibilities. With locations along 

stunning coasts, TRIWING o�ers exceptional tours through the most beautiful waters of the Mediterranean and the Caribbean.

* The last summer season in Split in 2026. / Letzte Sommersaison in Split 2026.32  From Split to the Caribbean.

ENDOR

CARIDA

ENDOR

CARIDA*

EADU

OSSUS
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Es gibt Orte, die man besucht – und solche, die einen nie 
mehr loslassen. Split, die Perle an der dalmatinischen 
Küste, ist so ein Ort. Eingebettet zwischen sanften Hügeln 
und dem endlosen Blau der Adria empfängt die Stadt ihre 
Gäste mit o�enen Armen und Herz.

Schon beim Einlaufen in den eleganten Hafen spürt man 
den Zauber der Stadt. Die Sonne tanzt auf dem Wasser, Mö-
wen ziehen Kreise, und der Wind trägt den Duft von Salz, La-
vendel und Geschichte. In den Gassen des antiken Diokleti-
anpalastes �üstert jeder Stein von Jahrhunderten, in denen 
Seefahrer, Dichter und Träumer hier vor Anker gingen.

Split ist mehr als ein Ziel – es ist ein Gefühl von Freiheit, 
das sich entfaltet, sobald die Leinen gelöst sind und das of-

fene Meer vor einem auftaucht. Von hier beginnt eine der 
schönsten Reisen Europas: zu den nahegelegenen Inseln 
Hvar, Brač, Šolta und Vis, wo stille Buchten und türkis-
farbene Lagunen warten – wie gescha�en für Tage voller 
Ruhe, Sonne und unvergesslicher Momente.

Doch es ist nicht nur die Natur, die berührt. Auch das 
Leben in Split selbst – die Leichtigkeit der Menschen, 
die kunstvolle Einfachheit der Küche, das Glitzern eines 
Weinglases im Abendlicht. Der Klang einer Gitarre am Kai, 
das Lachen aus einer versteckten Konoba, das Gefühl, an-
gekommen zu sein.

Split ist kein Ort, den man verlässt. Man nimmt ihn mit – 
im Herzen, im Wind, im Blick zurück über die Reling.

�ere are places that you visit – and places that never let 
you go. Split, the pearl of the Dalmatian coast, is this kind 
of place. Nestled between rolling hills and the endless 
blue of the Adriatic, the city welcomes its guests not only 
with open arms but with an open heart. 

You can feel the magic of this city as soon as you enter 
the elegant harbor. �e sun dances on the water, seagulls 
circle, and the wind carries the scent of salt, lavender, 
and history. In the alleyways of the ancient Diocletian’s 
Palace, every stone whispers of centuries of sailors, po-
ets, and dreamers dropping anchor here. 

Split is more than a destination – it is a feeling. A feeling 
of freedom that unfolds as soon as the ropes are cast o� 

and the open sea opens up before you. From here, one 
of the most beautiful journeys in Europe begins: to the 
nearby islands of Hvar, Brač, Šolta, and Vis, where quiet 
bays and turquoise lagoons await, as if made for days full 
of peace, sun, and unforgettable moments. 

But it’s not just nature that touches you. It is also the vi-
brant, bustling life in Split itself – the lightness of the peo-
ple, the artful simplicity of the cuisine, the sparkle of a 
wine glass in the evening light. �e sound of a guitar on 
the quay, the laughter from a hidden konoba, the feeling 
of having arrived. 

Split is not a place you leave. You take it with you – in your 
heart, in the wind, in the view back over the railing.

In 
SPLIT.
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Feel the soul of SPLIT in every wave.
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Manchmal ist es das sanfte Glühen hinter den Palmen, 
manchmal das leise Schimmern der Morgendämmerung 
über türkisfarbenem Wasser. Wenn man die Karibik vom 
o�enen Meer aus erreicht, erlebt man einen Moment, der 
bleibt – wie ein Flüstern von Wärme, Farbe und grenzen-
loser Freiheit.

Die Inseln dieses weiten Archipels verbinden tropische 
Gelassenheit mit einem lebendigen, multikulturellen Geist 
auf eine Weise, die fast unwirklich erscheint. Weißer Sand 
säumt geschützte Buchten, pastellfarbene Häuser leuch-
ten in der Sonne – Orte, an denen die Zeit langsamer ver-
geht und das Licht zum Abend hin immer tiefer wird. Dies 
ist nicht einfach ein Reiseziel, sondern ein Lebensgefühl.

Die Karibik ist zugleich lebhaft und ruhig. Zwischen grü-
nen Hügeln, charmanten Fischerdörfern, bunten Märkten 

und duftenden Gärten spürt man eine Gastfreundschaft, 
die weiter reicht als der Wind. Strandcafés laden zum Ver-
weilen ein, Musik strömt aus o�enen Türen, kleine Rum-
bars schenken Momente der Freude – begleitet vom leisen 
Rascheln der Palmen und dem Rhythmus ferner Wellen.

Von hier aus ö�net sich das Reich der Träume: farben-
prächtige Korallenri�e, stille Lagunen, verborgene Buch-
ten – Jamaikas schro�e Klippen, St. Lucias smaragdgrü-
ne Gipfel, die endlosen Flachwasserwelten der Bahamas. 
Jeder Kurs führt zu einem neuen Horizont – voller Licht, 
Wärme und Entdeckung.

Doch das wahre Geschenk der Karibik liegt in ihrer Atmo-
sphäre: in der Harmonie aus Tradition und Moderne, Ele-
ganz und Schlichtheit, Inselgeist und einem tiefen Gefühl 
des Ankommens.

Sometimes it’s the soft glow rising behind the palms, or 
the gentle shimmer of dawn drifting across turquoise 
water. When you approach the Caribbean from the open 
sea, you encounter a moment that stays with you – like a 
whisper of warmth, color, and boundless freedom.

�e islands of this vast archipelago blend tropical seren-
ity with a vibrant, multicultural spirit in a way that feels 
almost unreal. White-sanded shores curve around shel-
tered bays, while pastel-colored houses shimmer under 
the sun – places where time seems to slow, wrapped in 
a glow that deepens as evening approaches. �is is not 
merely a destination, but a state of being.

�e Caribbean is lively and calm all at once. Between 
lush hillsides, charming �shing villages, lively markets, 
and fragrant gardens, you feel a hospitality that runs 

deeper than the breeze. Beach cafés invite you to linger, 
music drifts from open doorways, and small rum bars 
o�er moments of joy – accompanied by the gentle rustle 
of palm leaves and the rhythm of distant waves.

From here, the itinerary of dreams unfolds: coral reefs 
alive with color, tranquil lagoons, secluded coves – Ja-
maica’s rugged cli�s, St. Lucia’s emerald peaks, the Ba-
hamas’ endless shallows. Every heading points toward 
a new horizon – rich with light, warmth, and discovery.

But the true essence of the Caribbean lies in its atmos-
phere: in the harmony of tradition and modern life, 
elegance and simplicity, island spirit, and a profound 
sense of belonging.

In the 
CARIBBEAN.
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Harbor your heart in the CARIBBEAN.
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42  Lagoon SIXTY 5.
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SUNDECK LOUNGE AREA

LOUNGE AREA

AIR CONDITIONING

WI-FI

INDOOR CYCLING BIKE NOHRD

DECK SHOWER HOT/COLD

XXL AQUATIC AREA

HYDRAULIC BATHING PLATFORM 

DINGHY 60 HP HIGHFIELD 420

SNORKELLING GEAR

2 x STAND UP PADDLES

WATERSKI & WAKEBOARD

2 x SEABOBS

FRESH WATER GENERATOR

FAUCET FOR DRINKING WATER

2 x ICE CUBE MACHINES

DELONGHI COFFEE MACHINE

INDUCTION HOB, ELECTRIC OVEN

MICROWAVE

WEBER ELECTRIC BARBECUE

TOASTER

DISHWASHER

WASHER & DRYER 

HAIR DRYER

JBL SOUND SYSTEM

 CABINS: 4 GUESTS & 3 CREW

BUNKS: 8 GUESTS & 4 CREW

BATHROOMS: 4 GUESTS & 1 CREW

WITH SKIPPER, CHEF  
AND HOSTESS.

ENDOR
LAGOON SIXTY 5

PREMIUM FEATURES

STANDARD FEATURES

YOGA

MASSAGE

DAY TRIPS

DIVING COURSES

2 x JETSKIS

ENDOR –���/�Q�E�C�V�G�F���K�P���6�R�N�K�V���C�P�F���K�P���V�J�G���&�C�T�K�D�D�G�C�P��
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DIVE into 
turquoise
WAVES.
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A true adventure for water enthu-

siasts! With our Seabobs you can 

glide playfully over the surface or 

dive down and explore the fasci-

nating underwater world.

SEABOB.

ENDOR

As we all know, The greatest 

happiness on earth is sitting in 

the saddle of a... Jetski! Feel your 

personal freedom on the wide 

open sea. 

We are the only provider of a 

permanently mounted jetski.

JETSKI. 

ENDOR

If you fancy a fishing trip or would 

like to visit another boat, we 

o�er the ideal opportunity to be 

spontaneous with our small din-

ghy that can be steered by one 

person.

DINGHY.

ENDOR

Experience the future of wa-

tersports with the E-tron – a 

cutting-edge electric hydrofoil 

that lets you glide silently and 

smoothly above the water, com-

bining innovation, elegance, and 

pure excitement.

E-TRON. 

ENDOR

Enjoy a day by the pool – on the 

open sea! With the Aquatic Area 

option, we o�er you a pool area 

including a whirlpool and places 

to relax and sunbathe.

AQUATIC AREA.

ENDOR

Stay active on board at your own 

pace! Our exercise bike o�ers 

you the perfect way to stay fit 

on board – whether for a quick 

cardio session or an intensive 

workout with ocean views.

ENDOR

BIKE.

If you’d like to explore the sur-

roundings or simply enjoy some 

time on the water, our stand up 

paddleboard o�ers the perfect 

mix of fun, freedom, and fitness – 

easy to handle and ideal for 

spontaneous adventures.

ENDOR

STAND UP. 

�⁄�G���K�F�G�C�N
WAVE for a 
wild SPLASH.
Enjoy a wide range of water sports and activity gear on 
board our catamaran Endor, perfect for endless fun on 
the sea.

Erleben Sie ausgewählte Wassersportmöglichkeiten und 
Ausrüstung an Bord unseres Katamarans Endor – für 
Spaß, Bewegung und Abenteuer auf dem Wasser.



52 53

Salt and speed. Sunlit spin.
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CABINS

ENDOR
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COCKPIT

ENDOR

ENDOR awaits: DISCOVER your perfect CATAMARAN.
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FLYBRIDGE

ENDOR

LENGTH: 20.55 M  |  WIDTH: 10.1 M  |  DRAFT: 1.60 M  |  MAST HEIGHT: 33.80 M 

ENGINE: 2 X 195 HP  |  FUEL TANK: 1,300 L  |  WATER TANK: 960 L  |  LED UNDERWATER LIGHTS  

ADDITIONAL BATTERY SYSTEM FOR QUIETER OPERATION/LESS GENERATOR NOISE 

ONBOARD CRANE  |  TEAK DECK

TECHNICAL DETAILS
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60  Lagoon 55.
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SUNDECK LOUNGE AREA

LOUNGE AREA

AIR CONDITIONING

WI-FI

DECK SHOWER HOT/COLD

HYDRAULIC BATHING PLATFORM 

DINGHY 80 HP HIGHFIELD 420

2 x STAND UP PADDLES

WATERSKI & WAKEBOARD

FRESH WATER GENERATOR

FAUCET FOR DRINKING WATER

ICE CUBE MACHINE

DELONGHI COFFEE MACHINE

INDUCTION HOB, ELECTRIC OVEN

MICROWAVE

WEBER ELECTRIC BARBECUE

TOASTER

DISHWASHER

FUSION SOUND SYSTEM

TV IN SALOON

 CABINS: 5 GUESTS & 2 CREW

BUNKS: 10 GUESTS & 2 CREW

BATHROOMS: 4 GUESTS & 1 CREW

CARIDA
LAGOON 55

STANDARD FEATURES

WITH SKIPPER 
AND HOSTESS.

CARIDA – Located in Split �C�P�F���K�P���V�J�G���&�C�T�K�D�D�G�C�P��
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CABINS

Our high-quality catamaran Carida o�ers you an exclusive experience on both water and land, giving you the opportunity to explore the world 

in an extraordinary way. Here, adventure meets relaxation, and pleasure meets comfort – across two fantastically beautiful coasts. Our 

spacious onboard cabins provide a luxurious retreat, blending comfort with stunning views, so you can relax in style between each adventure.CARIDA
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COCKPIT

CARIDA awaits: DISCOVER your perfect CATAMARAN.

CARIDA
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FLYBRIDGE

LENGTH: 16.56 M  |  WIDTH: 9.0 M  |  DRAFT: 1.55 M  |  MAST HEIGHT: 29.43 M 

ENGINE: 2 X 115 HP  |  FUEL TANK: 1,100 L  |  WATER TANK: 960 L  |  LED UNDERWATER LIGHTS  

ADDITIONAL BATTERY SYSTEM FOR QUIETER OPERATION/LESS GENERATOR NOISE 

CODE ZERO  |  TEAK DECK

TECHNICAL DETAILS

CARIDA
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EADU – Located in Split.

SUNDECK LOUNGE AREA

COVERED LOUNGE AREA

AIR CONDITIONING

WI-FI

DECK SHOWER HOT/COLD

HYDRAULIC BATHING PLATFORM 

DINGHY 60 HP HIGHFIELD 390

SNORKELLING GEAR

2 x STAND UP PADDLES

WATERSKI & WAKEBOARD

1 SEABOB

FRESH WATER GENERATOR

FAUCET FOR DRINKING WATER

2 x ICE CUBE MACHINES

DELONGHI COFFEE MACHINE

INDUCTION HOB, ELECTRIC OVEN

WEBER ELECTRIC BARBECUE

TOASTER

DISHWASHER

HAIR DRYER

2 x UNDERWATER SCOOTER

MOVIE PROJECTOR

JBL SOUND SYSTEM

DONUT

FISHING ROD 

INFLATABLE YACHT SLIDES

 CABINS: 5 GUESTS & 2 CREW

BUNKS: 10 GUESTS & 2 CREW

BATHROOMS: 4 GUESTS + 1 CREW

EADU
LAGOON 55

STANDARD FEATURES

WITH SKIPPER 
AND HOSTESS.
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SUNDECK LOUNGE AREA

COVERED LOUNGE AREA

AIR CONDITIONING

WI-FI

DECK SHOWER HOT/COLD

HYDRAULIC BATHING PLATFORM 

DINGHY 60 HP HIGHFIELD 390

SNORKELLING GEAR

2 x STAND UP PADDLES

WATERSKI & WAKEBOARD

SEABOB

FRESH WATER GENERATOR

FAUCET FOR DRINKING WATER

2 x ICE CUBE MACHINES

DELONGHI COFFEE MACHINE

INDUCTION HOB, ELECTRIC OVEN

WEBER ELECTRIC BARBECUE

TOASTER

DISHWASHER

HAIR DRYER

2 x UNDERWATER SCOOTER

MOVIE PROJECTOR

JBL SOUND SYSTEM

DONUT

FISHING ROD 

INFLATABLE YACHT SLIDES

 CABINS: 5 GUESTS & 2 CREW

BUNKS: 10 GUESTS & 2 CREW

BATHROOMS: 4 GUESTS + 1 CREW

LAGOON 55

STANDARD FEATURES

WITH SKIPPER 
AND HOSTESS.

OSSUS

OSSUS – Located in Split.
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CABINS

Our high-quality catamarans EADU and OSSUS o�er you an exclusive experience on both water and land, giving you the opportunity to explore 

the world in an extraordinary way. Here, adventure meets relaxation, and pleasure meets comfort – across two fantastically beautiful coasts. Our 

spacious onboard cabins provide a luxurious retreat, blending comfort with stunning views, so you can relax in style between each adventure.

EADU | OSSUS
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COCKPIT

EADU & OSSUS await: DISCOVER your perfect CATAMARAN.

EADU | OSSUS
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FLYBRIDGE

LENGTH: 16.56 M  |  WIDTH: 9.0 M  |  DRAFT: 1.55 M  |  MAST HEIGHT: 29.43 M 

ENGINE: 2 X 115 HP  |  FUEL TANK: 1,100 L  |  WATER TANK: 960 L  |  LED UNDERWATER LIGHTS  

ADDITIONAL BATTERY SYSTEM FOR QUIETER OPERATION/LESS GENERATOR NOISE 

CODE ZERO  |  TEAK DECK

TECHNICAL DETAILS

EADU | OSSUS



82 83

A true adventure for water enthu-

siasts! With our Seabobs you can 

glide playfully over the surface or 

dive down and explore the fasci-

nating underwater world.

SEABOB.

CARIDA | EADU | OSSUS

If you fancy a fishing trip or would 

like to visit another boat, we 

o�er the ideal opportunity to be 

spontaneous with our small din-

ghy that can be steered by one 

person.

DINGHY. 

CARIDA | EADU | OSSUS

Add a splash of fun to your day 

with our water slide from the 

flybridge – an exhilarating way to 

dive straight from the catamaran 

into the sea for the ultimate play-

ful adventure.

SLIDE.

CARIDA | EADU | OSSUS

If you’d like to explore the sur-

roundings or simply enjoy some 

time on the water, our stand up 

paddleboard o�ers the perfect 

mix of fun, freedom, and fitness – 

easy to handle and ideal for 

spontaneous adventures.

CARIDA | EADU | OSSUS

STAND UP.

ACTION, 
FUN, and 
the SEA.
�ese water sports extras are available on board our cat-
amarans Carida, Eadu, and Ossus, o�ering a variety of 
options for fun and activity at sea.

Diese Wassersport-Extras stehen an Bord unserer Kata-
marane Carida, Eadu und Ossus zur Verfügung und bieten 
vielfältige Möglichkeiten für abwechslungsreiche Erleb-
nisse auf dem Meer.
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Book now.

Book your next adventure now.
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Bright and breezy. Luminous escape.
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92  Cooking with Alex.
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Juicy and savory. Grilled perfection.
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Follow us on instagram @triwingescape

Snapshot.
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When the 
sea meets
GOLDEN 
light.

107106
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Radiant and e�ortless. Relaxed and sun-kissed.
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Our 
brand new 
FASHION
items.

114  Fashion Items.

GOLD CLUB
TRIWING

Become a TRIWING Gold Club member to collect points 
and enjoy exclusive access to our fashion collection. Scan 
the QR code and register for membership.

Im TRIWING Gold Club sammeln Sie Punkte und er-
halten exklusiven Zugang zu unserer Modekollektion. 
Jetzt per QR-Code anmelden.
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ALPINE 
retreats in 
VORARLBERG.

For more impressions and booking options, 

visit emju.com or �ip this magazine and start 

from the other side to explore.

HAUS FONTANAS | LUISA | HAUS IN DEN BERGEN
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GET in CONTACT.

�is is a �ip magazine: Turn it around and start from the other side to explore. 
Dies ist ein Flip-Magazin: Dreh es um und entdecke die andere Seite.

FLIP me.
To DISCOVER 
the other side.



